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Forord


For mange år siden fik jeg lov af doktor Dolittle til at skrive om hans liv. Men vi havde dengang begge to så travlt med at rejse rundt i verden og opleve eventyr og skrive notesbøger fulde af naturhistorie, at jeg aldrig syntes, jeg havde tid til at sætte mig ned og skrive om alt det, vi foretog os.

Nu, da jeg er blevet en gammel mand, er min hukommelse naturligvis ikke så god længere. Men når jeg er i tvivl og må sidde og tænke mig godt om, spørger jeg altid papegøjen Polynesia.

Den vidunderlige fugl (den er nu næsten to hundrede og halvtreds år gammel) plejer at sidde oppe på mit skrivebord og nynne sømandssange, mens jeg skriver denne bog. Og som alle og enhver ved, der har truffet den, er Polynesias hukommelse den mest fantastiske hukommelse i hele verden. Hvis der er en eller anden oplevelse, jeg ikke er helt sikker på, kan den altid bringe orden i sagerne, fortælle mig nøjagtigt, hvor det skete, hvem der var til stede – ja, alt. Faktisk synes jeg somme tider, jeg burde sige, at denne bog er skrevet af Polynesia i stedet for af mig.

Nå, men jeg må i gang. Men først må jeg fortælle jer noget om mig selv og om, hvordan jeg traf doktoren.









Første del






1

Skomagerens søn


Jeg hedder Tommy Stubbins og er søn af Jacob Stubbins, der var skomager i Puddleby-on-the-Marsh, og jeg var ni og et halvt år gammel. Dengang var Puddleby kun en lille by. Der løb en flod tværs gennem byen, og over floden var der en meget gammel stenbro, der hed Kongebroen, og som førte fra torvet på den ene side til kirkegården på den anden.

Sejlskibe kom sejlende ad floden ude fra havet og kastede anker nær ved broen. Jeg gik tit ned og så sømændene losse skibene på flodbredden. Sømændene sang nogle sjove sange, mens de trak i rebene, og jeg kunne disse sange udenad. Jeg plejede at sidde på flodbredden med benene dinglende ud over vandet og synge sammen med sømændene og lege, at jeg selv var sømand.

For jeg længtes altid efter at sejle af sted med disse stolte skibe, når de vendte agterstavnen mod Puddlebys kirke og gled ned ad floden igen tværs gennem de store, ensomme marker ud mod havet. Jeg længtes efter at drage med dem ud i verden for at søge lykken i fremmede lande – Afrika, Indien, Kina og Peru! Når de kom til flodens krumning, hvor vandet ikke længere var synligt, kunne man stadig se deres kæmpestore, brune sejl knejse over byens tage. Langsomt gled skibene fremad – som venlige kæmper, der bevægede sig lydløst rundt mellem husene. Hvilke mærkelige ting ville de have oplevet, tænkte jeg, når de kom igen næste gang for at kaste anker ved Kongebroen! Og jeg kunne sidde dér og drømme om de lande, jeg aldrig havde set, og følge skibene med øjnene, til de var ude af syne. Jeg havde tre gode venner i Puddleby dengang. Den ene af dem var muslingemanden Joe, som boede i en lillebitte hytte nede ved vandkanten under broen. Denne gamle mand var ganske simpelt helt eventyrlig til at lave ting. Jeg har aldrig siden truffet en mand, der var så ferm med sine hænder. Han reparerede tit de legetøjsskibe, jeg sejlede med på floden. Han byggede vindmøller af pakkasser og tøndestaver, og han kunne lave de mest vidunderlige drager af gamle paraplyer.

Joe tog mig somme tider med ud i sin muslingebåd, og når det var ebbe, roede vi ned ad floden helt ud til havkanten for at fange muslinger og hummere, som han skulle sælge. Og derude i de kolde, ensomme enge kunne vi se flyvende vildgæs og spover og rødben og mange andre søfugle, der lever imellem strandens og engenes græs. Og når vi om aftenen sejlede hjem ad floden, når tidevandet var skiftet, kunne vi se lysene på Kongebroen blinke i tusmørket, som om de ville huske os på tetid og varme kaminer.

Kattefodermanden Matthew Mugg var en anden af mine venner. Han var en pudsig gammel fyr, der skelede temmelig meget. Han så skrækkelig ud, men han var så rar at snakke med. Han kendte alle mennesker i Puddleby, og han kendte alle hundene og kattene. Dengang var det meget almindeligt at være kattefodermand. Hver dag kunne man møde en af dem på vej ned ad gaderne med en træbakke fuld af kødstykker stukket på pinde, og han råbte: »Kød! K-Ø-D!« Folk betalte kattefodermanden for at give dette kød til deres katte eller hunde, så blev de selv fri for at fodre dem med hundekiks eller rester fra middagsbordet.

Jeg syntes, det var sjovt at gå rundt med gamle Matthew og se kattene og hundene komme løbende til havelågerne, når de hørte hans råb. Somme tider lod Matthew mig give dyrene kødet, og jeg syntes, det var vanvittig morsomt. Han vidste en masse om hunde og plejede at sige navnene på de forskellige racer, når vi gik gennem byen. Matthew havde selv mange hunde. En af dem, en mynde, kunne løbe meget hurtigt, og Matthew vandt af og til præmier med den ved væddeløbene om lørdagen. En anden af Matthews hunde, en terrier, var en fin rottehund. Kattefodermanden plejede at tjene penge på at fange rotter hos møllerne og landmændene ved siden af sin anden levevej med at sælge kattefoder.

Min tredje gode ven var eneboeren Luke. Men ham skal jeg senere fortælle mere om.

Jeg gik ikke i skole, fordi min far ikke var rig nok. Jeg holdt forfærdelig meget af dyr, så jeg tilbragte det meste af tiden med at samle fugleæg og sommerfugle, fiske i floden og slentre gennem egnen for at finde brombær og svampe og hjælpe muslingemanden med at bøde net.

Ja, det var en dejlig tid dengang for længe siden – men det tænkte jeg selvfølgelig ikke over. Jeg var ni og et halvt år gammel, og som alle andre drenge ønskede jeg kun at blive voksen – jeg vidste jo ikke, hvor godt jeg havde det uden de voksnes sorger og bekymringer. Hele tiden længtes jeg efter det tidspunkt, hvor jeg kunne forlade min fars hus og tage hyre på et af de stolte skibe og sejle ned ad floden gennem de disede enge ud på havet – ud i verden for at søge lykken.
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Jeg hører om den store naturforsker


Tidligt en forårsmorgen, da jeg vandrede om i bakkerne bag ved byen, stod jeg pludselig over for en høg, der holdt et egern i sine kløer. Høgen stod på en klippe, og egernet kæmpede hårdt for sit liv. Høgen blev så forskrækket, da jeg pludselig dukkede op, at den lod det stakkels egern falde og fløj bort. Jeg tog egernet op og så, at to af dets ben var kommet til skade. Jeg bar det i mine arme tilbage til byen.

Da jeg kom til broen, gik jeg ind i muslingemandens hytte og spurgte, om han kunne gøre noget for det syge egern. Joe tog brillerne på og undersøgte dyret omhyggeligt. Så rystede han på hovedet.

»Det dyr har brækket det ene ben,« sagde han, »og det andet har en flænge. Jeg kan lave dine skibe for dig, Tom, men jeg har hverken instrumenter eller lærdom nok til at få et sygt egern på benene igen. Det skal der en læge til – og en dygtig læge. Jeg kender kun ét menneske, der kan redde det dyrs liv, og det er John Dolittle.«

»Hvem er John Dolittle?« spurgte jeg. »Er han dyrlæge?«

»Nej,« sagde muslingemanden. »Han er ikke dyrlæge. Doktor Dolittle er naturforsker.«

»Hvad er en naturforsker?«

»En naturforsker,« sagde Joe og tog brillerne af og begyndte at stoppe sin pibe, »er et menneske, der ved alt om dyr og sommerfugle og planter og klipper og alt sådan noget. John Dolittle er en meget stor naturforsker. Det undrer mig, at du aldrig har hørt om ham – du, der er så tosset med dyr. Han ved også en masse om skaldyr – det har jeg selv hørt. Doktor Dolittle er en stilfærdig mand og siger ikke meget, men der er folk, der siger, at han er den største naturforsker i verden.«

»Hvor bor doktor Dolittle?« spurgte jeg.

»Ovre på Oxenthorpe Road, på den anden side af byen. Jeg er bare ikke klar over, hvilket hus det er han bor i, men alle og enhver derovre kan fortælle dig det. Gå du hen og besøg doktor Dolittle. Han er en stor mand.«

Så takkede jeg muslingemanden, tog egernet op igen og begav mig på vej mod Oxenthorpe Road.

Det første, jeg hørte, da jeg kom ud på torvet, var en stemme, der råbte: »Kød! K-Ø-D!«

»Der er Matthew Mugg,« sagde jeg til mig selv. »Han ved, hvor denne doktor bor. Matthew kender alle mennesker.«

Så skyndte jeg mig over torvet og indhentede ham.

»Matthew,« sagde jeg, »kender du doktor Dolittle?«

»Om jeg kender doktor Dolittle!« sagde han. »Det skulle jeg da mene! Jeg kender ham lige så godt, som jeg kender min egen kone – bedre, synes jeg til tider. Doktor Dolittle er en stor mand – en meget stor mand.«

»Kan du vise mig, hvor han bor?« spurgte jeg. »Jeg vil gerne tage dette egern hen til ham. Det har brækket benet.«

»Ja, selvfølgelig,« sagde kattefodermanden. »Jeg kommer lige forbi hans hus om et øjeblik. Kom med, så skal jeg vise dig det.«

Så gik vi videre sammen.

»Ih, jeg har kendt John Dolittle i årevis,« sagde Matthew, mens vi gik væk fra torvet. »Men jeg er temmelig sikker på, at han ikke er hjemme i øjeblikket. Han er på rejse. Men han kan komme hjem, hvad dag det skal være. Jeg skal vise dig hans hus, så ved du, hvor du kan finde ham.«

Hele vejen ned ad Oxenthorpe Road holdt Matthew ikke op med at tale om sin gode ven, doktor John Dolittle. Matthew snakkede så meget, at han glemte at råbe »Kød!«, indtil vi begge to pludselig opdagede, at vi havde en hel hale af hunde efter os.

»Hvor er doktoren rejst hen?« spurgte jeg, da Matthew delte kød ud til hundene.

»Det ved jeg ikke,« svarede han. »Der er aldrig nogen, der ved, hvor doktoren rejser hen, eller hvornår han rejser, eller hvornår han kommer hjem. Han bor helt alene bortset fra dyrene. John Dolittle har været på store sørejser og gjort vidunderlige opdagelser. Sidste gang han kom hjem, fortalte han mig, at han havde opdaget en indianerstamme i Stillehavet – indianerne boede altså på to øer. Mændene boede på den ene ø og konerne på den anden. De er nu ikke så tossede, disse vilde. De mødtes kun en gang om året, når mændene kom over for at besøge konerne ved en stor højtid – det har vel været julen. Ja, han er et vidunderligt menneske den doktor. Og dyrene, ja, der er ingen, der ved så meget om dyr som doktoren.«

»Hvordan kan det være, at han ved så meget om dyr?« spurgte jeg.

Kattefodermanden standsede og bøjede sig ned for at hviske noget i øret på mig.

»Han taler deres sprog,« sagde han med en hæs, gådefuld stemme.

»Dyrenes sprog?« råbte jeg.

»Ja, naturligvis,« sagde Matthew. »Alle dyr har en slags sprog. Nogle taler mere end andre, nogle taler kun med tegnsprog ligesom døvstumme. Men doktoren forstår dem alle – fugle såvel som dyr. Men vi bevarer det dog som en hemmelighed, han og jeg, for folk ler kun, når man taler om det. Doktor Dolittle kan oven i købet skrive dyresprog. Han læser højt for sine dyr. Han har skrevet historiebøger på abesprog, digte på kanariefuglesprog og sjove sange til skaderne. Det er rigtigt. Han er nu i færd med at lære skaldyrenes sprog, men han siger, det er vanskeligt – og han har været så forfærdelig forkølet, fordi han har været nødt til at holde hovedet under vandet så længe. Doktor Dolittle er en stor mand!«

»Det må han sandelig være,« sagde jeg. »Jeg ville ønske, han var hjemme, så jeg kunne træffe ham.«

»Se, der ligger hans hus,« sagde kattefodermanden – »Det lille derhenne i vejsvinget – det dér højt oppe – det, der ser ud, som om det sidder på muren oppe over gaden.«

Vi var nu kommet uden for byen, og det hus, Matthew pegede på, var ganske lille og lå helt alene. Der så ud til at være en stor have udenom, og denne have lå meget højere end vejen, så man måtte gå op ad en trappe i muren, før man kom til havelågen. Jeg kunne se, at der var mange gode frugttræer i haven, for træernes grene hang visse steder ud over muren. Men muren var så høj, at jeg ikke kunne se mere.

Da vi kom til huset, gik Matthew op ad trappen til havelågen, og jeg fulgte efter. Jeg troede, at han ville gå ind i haven, men havelågen var låst. Der kom en hund løbende ned fra huset, og den tog flere stykker kød, som kattefodermanden skubbede ind mellem tremmerne i stakittet, og nogle papirposer med korn og klid. Jeg lagde mærke til, at hunden ikke blev stående for at æde kødet, som en almindelig hund ville have gjort, men den tog det hele med hen til huset og forsvandt. Den havde et mærkværdigt stort halsbånd om halsen, og det så ud, som om halsbåndet var lavet af messing eller lignende. Så gik vi videre.

»Doktoren er endnu ikke kommet hjem,« sagde Matthew, »ellers ville lågen ikke være låst.«

»Hvad var alt det i papirposerne, du gav hunden?« spurgte jeg.

»Åh, det var proviant,« sagde Matthew – »mad til dyrene. Doktorens hus er simpelt hen fyldt med dyr. Jeg giver hunden tingene, når doktoren er borte, og hunden giver dem så til de andre dyr.«

»Og hvad var det for et mærkeligt halsbånd, den havde på?«

»Det er et hundehalsbånd af pure guld,« sagde Matthew. »Det fik den, da den var med doktoren på en af hans rejser for længe siden. Hunden reddede en mands liv.«

»Hvor længe har doktoren haft hunden?« spurgte jeg.

»Åh, i lang tid. Jip er ved at være gammel. Det er derfor, doktoren ikke mere tager den med på rejse. Han lader hunden blive hjemme, så den kan passe huset. Hver mandag og torsdag kommer jeg med foder her hen til lågen og giver hunden det gennem tremmerne. Den lader aldrig nogen komme ind i haven, når doktoren er væk – ikke engang mig, selv om den godt kender mig. Men du kan altid se, om doktoren er kommet hjem eller ej – for hvis han er kommet hjem, er lågen åben.«

Så gik jeg hjem til min fars hus og lagde egernet i seng i en gammel træ-æske, som jeg fyldte med strå. Der plejede og passede jeg selv egernet så godt, jeg kunne, indtil doktoren kom hjem. Hver dag gik jeg hen til det lille hus med den store have i udkanten af byen og tog i lågen for at se, om den var låst. Somme tider kom hunden Jip hen til lågen, men skønt den altid logrede med halen og så ud, som den var glad for at se mig, lod den mig aldrig komme ind i haven.
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Doktorens hus

En mandag eftermiddag mod slutningen af april bad min far mig bringe et par sko, han havde forsålet, ud til et hus på den anden side af byen. De var til en oberst Bellowes, som var meget vanskelig.
Jeg fandt huset og ringede på klokken ved hoveddøren. Obersten lukkede op, stak et meget rødt ansigt ud og sagde: »Gå om til køkkenindgangen – gå om til bagdøren! « Og så smækkede han døren i.
Jeg havde mest lyst til at smide skoene ind midt i hans blomsterbed. Men jeg havde på fornemmelsen, at min far ville blive vred, så jeg gjorde det ikke. Jeg gik om til køkkendøren, og dér kom oberstens kone og tog skoene. Hun var en forskræmt, lille kvinde, og hendes hænder var helt fulde af mel, som om hun var ved at bage brød. Hun så ud til at være frygtelig bange for sin mand, som jeg stadig kunne høre humpe rundt et eller andet sted i huset og brumme fornærmet, fordi jeg var gået til hoveddøren. Så spurgte hun mig hviskende, om jeg ville have en bolle og et glas mælk, og jeg sagde: »Ja tak.«
Efter at have spist bollen og drukket mælken takkede jeg oberstens kone og gik. Så tænkte jeg, at før jeg gik hjem, ville jeg lige stikke hen og se, om doktoren skulle være kommet hjem. Jeg havde allerede én gang den morgen været henne ved hans hus. Men jeg ville gerne derhen og se efter endnu en gang. Mit egern var ikke blevet bedre, og jeg var begyndt at blive bekymret for det.
Derfor drejede jeg ind på Oxenthorpe Road og begav mig på vej til doktorens hus. Undervejs lagde jeg mærke til, at himlen var overskyet, og at det så ud til regn.

Jeg kom til lågen og fandt den stadig låst. Jeg var meget skuffet. Jeg havde nu været her hver dag i en uge. Hunden Jip kom hen til lågen og logrede som sædvanlig med halen, og så satte den sig ned og holdt øje med, at jeg ikke kom ind.
Jeg begyndte at blive bange for, at mit egern skulle dø, før doktoren kom hjem. Jeg vendte bedrøvet om, gik ned ad trappen og ud på gaden igen og satte kursen hjemad.
Jeg spekulerede på, om det var ved at være spisetid. Selvfølgelig havde jeg ikke selv noget ur, men jeg fik øje på en herre, der kom imod mig nede ad gaden; da han kom nærmere, opdagede jeg, at det var obersten, der var ude at spadsere. Han var helt pakket ind i tyk frakke og tørklæder og spraglede handsker. Det var ikke særlig koldt, men han havde så meget tøj på, at han lignede en pude, der var rullet ind i tæpper. Jeg spurgte ham, om han ville være så venlig at sige mig, hvad klokken var.
Han standsede, brummede og stirrede ned på mig, og hans røde ansigt blev endnu rødere; da han talte, lød det, som når man trækker proppen af en flaske ingefærøl.
»Hvor kan du bilde dig ind,« spruttede han, »at jeg skulle knappe alle de knapper op bare for at fortælle en lille dreng som dig, hvad klokken er!« Og han humpede videre ned ad gaden og brummede mere end nogen sinde.
Jeg blev stående et øjeblik og så efter ham og spekulerede over, hvor gammel jeg mon skulle være, for at han ville gøre sig den ulejlighed at tage sit ur frem. Og så pludselig begyndte det at regne i stride strømme.
Jeg har aldrig før set det regne så stærkt. Det blev mørkt, næsten som når det er nat. Det begyndte at blæse op, tordenen rullede, lynene flammede, og på et øjeblik var gadens rendestene forvandlet til floder. Der var intet sted i nærheden, man kunne søge ly, så jeg bøjede hovedet mod den piskende vind og begyndte at løbe hjemad.

Jeg var ikke kommet ret langt, før jeg stødte ind i noget blødt og pludselig landede på fortovet. Jeg kiggede op for at se, hvem det var, jeg var løbet ind i, og dér på fortovet foran mig sad en lille, rund mand med et meget venligt ansigt. Han havde en medtaget høj hat på hovedet og en lille sort taske i hånden.
»Det må De meget undskylde,« sagde jeg. »Jeg havde hovedet bøjet og så Dem ikke. «
Til min store overraskelse begyndte den lille mand at le i stedet for at blive vred over, at han var blevet væltet omkuld.
»Det her,« sagde han, »minder mig om engang, jeg var i Indien. Jeg løb med fuld fart ind i en kvinde i et tordenvejr. Hun bar en kande med sirup på hovedet, og jeg havde sirup i håret i flere uger – fluerne var hele tiden efter mig. Du er ikke kommet noget til, vel?«
»Nej,« sagde jeg, »jeg fejler ikke noget.«
»Det var jo lige så meget min fejl, som det var din,« sagde den lille mand. »Jeg løb også med bøjet hoved – men hør, lad os dog ikke sidde og snakke her. Du må være gennemblødt. Jeg er det i hvert fald. Hvor langt skal du?«
»Jeg bor på den anden side af byen,« sagde jeg, mens vi kom på benene.
»Du godeste, hvor var det fortov vådt!« sagde han. »Og jeg skal love for, at det regner mere end nogen sinde. Kom med hjem til mig og bliv tør. Sådan et uvejr kan ikke vare ved.«
Han tog mig i hånden, og vi gav os til at løbe tilbage ad vejen, hvor jeg var kommet fra. Mens vi løb, begyndte jeg at spekulere på, hvem denne pudsige lille mand mon kunne være, og hvor han boede. Han kendte mig slet ikke, og alligevel tog han mig med hjem, for at jeg kunne blive tør. Det var noget andet end den gamle, rødhovedede oberst, der ikke engang havde villet sige mig, hvad klokken var! Lidt efter standsede vi.
»Så er vi her,« sagde han.
Jeg kiggede op for at se, hvor vi var, og fandt mig stående for foden af den trappe, der førte ind til det lille hus med den store have! Min ny ven var allerede på vej op ad trappen og i færd med at åbne lågen med et bundt nøgler, han tog op af lommen.
»Det kan da bestemt ikke være selve den store doktor Dolittle!« tænkte jeg.
Jeg tror, at jeg efter at have hørt så meget om ham forestillede mig, at han var en meget høj og stærk og herlig mand. Det var vanskeligt at tro, at denne pudsige lille mand med det venlige, smilende ansigt skulle være doktor Dolittle. Men han var her jo rigtignok, på vej op ad trappen og i færd med at åbne den selvsamme låge, som jeg havde holdt øje med i så mange dage!
Hunden Jip kom farende ud og gav sig til at springe op ad ham og gø af glæde. Regnen plaskede ned stærkere end nogen sinde.
»Er De doktor Dolittle?« råbte jeg, mens vi løb op ad den lille havegang til huset.
»Ja, jeg er, doktor Dolittle,« sagde han og åbnede hoveddøren med samme bundt nøgler. »Kom indenfor! Du behøver ikke tørre fødderne af. Skidt med mudderet. Tag det med ind. Se at komme i ly for regnen!«
Jeg smuttede ind med ham og Jip lige i hælene. Så smækkede han døren i bag os.
Uvejret havde gjort det mørkt nok udenfor, men inde i huset var der sort som natten, da døren blev lukket. Så begyndte de mest besynderlige lyde, jeg nogen sinde har hørt. Det lød, som om alle arter af dyr og fugle gav sig til at synge og pibe og skrige på samme tid. Jeg kunne høre noget trille ned ad trapperne og fare hen ad gangene. Et eller andet sted i mørket var der en and, der rappede, en hane, der galede, en due, der kurrede, en ugle, der tudede, et lam, der brægede, og Jip gøede. Jeg mærkede fuglevinger flagre og vifte om ørerne på mig. Der var hele tiden noget, der stødte ind i mine ben og næsten væltede mig. Det var, som om hele forstuen var fuld af dyr. Larmen og regnens pjasken var enorm, og jeg var ved at blive en lille smule bange, da jeg mærkede doktoren tage fat i min arm og hørte ham råbe ind i mit øre.
»Du skal ikke blive bange. Det er bare nogle af mine dyr. Jeg har været borte i tre måneder, og dyrene er så glade for, at jeg er kommet hjem igen. Bliv stående roligt, indtil jeg får tændt lys. Du godeste – sikken et uvejr! Hør bare den torden!«
Der stod jeg så i bælgmørke, mens alle slags dyr, som jeg ikke kunne se, pludrede og skubbede og masede rundt om mig. Det var en mærkelig, sær fornemmelse. Når jeg kiggede ind gennem lågen, havde jeg ofte spekuleret over, hvordan doktor Dolittle mon var, og hvad der var inde i det sjove lille hus. Men jeg havde aldrig tænkt mig, at det var sådan. Men da jeg mærkede doktorens hånd på min arm, var jeg nu ikke bange, kun forvirret. Det virkede som en fantastisk drøm; og jeg var ved at tvivle på, om jeg var vågen eller drømte, da jeg igen hørte doktoren sige:
»De pokkers tændstikker er helt våde. De vil ikke tænde. Har du nogle?«
»Nej, det har jeg desværre ikke,« råbte jeg.
»Skidt med det,« sagde han. »Måske kan Rap-Rap skaffe et lys et eller andet sted.«
Så slog doktoren nogle besynderlige smæld med tungen, og jeg hørte noget bumpe op ad trapperne igen og bevæge sig rundt i stuerne ovenpå.
Derefter ventede vi et godt stykke tid, uden at der skete noget.
»Varer det længe, før lyset kommer?« spurgte jeg. »Der sidder et dyr på min fod, og mine tæer sover.«
»Nej, kun et øjeblik,« sagde doktoren. »Der kommer lys om et øjeblik.«


Og netop da så jeg det første skær af et lys ved trappeafsatsen ovenover. Straks blev alle dyrene rolige.
»Jeg troede, De boede alene,« sagde jeg til doktoren.
»Det gør jeg også,« sagde han. »Det er Rap-Rap, der kommer med lyset.«
Jeg så op ad trappen og prøvede at finde ud af, hvem der kom. Jeg kunne ikke se den øverste del af trappen, men jeg hørte de mærkeligste fodtrin deroppefra. Det lød, som om en eller anden hoppede på et ben fra det ene trin til det andet.
Da lyset kom nærmere, blev det klarere og begyndte at kaste underlige skygger på væggen.
»Åh, endelig!« sagde doktoren.
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